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街头布道家杨格非及其汉文小说

宋莉华
(上海师范大学 ,上海 200 23 4)

摘 要:对英国墓督新教公理宗牧师杨格非及其所著汉文小说进行 了较为细致深入的探讨 ,揭示了他街头布道家的

传道特点, 以及这一特点与他汉文著述所运用的语体风格之间的内在联系,并着重分析了他的代表作(引家当道�所展示

的理想的中国墓督徒的生活方式及其社会影响�
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英国牧师杨格非 (Gd田 th Jolm , 1831一1912)受基督新

教公理宗(Con gre gat ion ali sts )派遣来华 , 在中国度过了五

十余年的传教生涯 �他热衷于街头布道 ,并且著作等身 ,

生平事迹可见于几种他的传记:纪立生 (Th om as Gi ili son )

著 �夏贵三笔述 �杨格非牧师略传 �(广学会民国铅印本);

国外布道英雄集第五册 �杨格非传 �� (N el son Bi tto n 著 ,梅

益盛 (Is aac M aso n) �周云路译 , 上海广学会 1924 年 �;

  RO be rt W ardl aw Th om pson 所著 G d 田  th John :Th e Sto叮of

F断  Years in China,  New Yo rk :A .C.A rm stID ng, 1906 :Noel

G ibbard 所著 Gd田 th JO hn :A卯   sile to c entral China, Brid-

ge nd , 199 8 �关于他所著译的汉文小说 ,则并无专文论述 ,

目前可见的研究主要是哈佛大学韩南 (Patriek H an an )教

授发表的论文 �19 世纪中国的传教士小说 � (Th e M iss ion -

呵 N ovel� of N inete enth 一cent 卿 china)� �韩国崇实大学
教授吴淳邦(o h 腼 n一ban g)的论文 �19 世纪传教士户文

小说在韩国的传播与翻译 ��中有所述及 �本文拟在前人

研究的基础上 ,进一步对杨格非及其所著汉文小说 �引家

当道 �等作品展开较为细致深人的研究 �

一 �街头布道家� 杨格非

杨格非初译名杨雅涵 ,也译为杨笃信 �杨约翰 , 18 61

年后改称杨格非 �杨格非出生于英国南威尔士的斯温西

(Sw an se a) , 自幼丧母 ,父亲为一道德信徒 ,在杨格非幼年

时便对他进行宗教教育 �因而杨格非从小就立意献身上

帝 ,8 岁入基督新教公理宗 , 16 岁开始领礼拜 �1853 年加

人 伦敦会 , 1855 年 与英 国传教士韦廉 臣 (A lex an der

W illiam son , 1829 一l89()) 一同来华 �初来时 ,在上海 �松江 �

平湖 �苏州 �杭州等地活动 ,并拜见了太平天国干王洪仁

开 ,获准在太平天国辖境内 �随意传道 ,信教自由 ��18 60

年 �北京条约 �签定后 ,西方国家获准在中国内地建立教

堂 �1861 年夏 ,杨格非偕威尔逊脚 be rt W ilso n) 由上海溯

江西 ,6 月 21 日到达内地重镇汉口,成为第一个进人湖北

传教的新教传教士 ,并在此度过了五十余年的传道生涯 �

他在汉口(1861) �武昌(1867 ) �孝感(1880) �黄阪(1898) �

天门皂市(18 99 )等许多地方都设立了传教点 ,并在这些

地方创建仁济医院 , 因为在他看来 �医病能解人的痛苦 ,

感力更大 �不久 ,便开了医院 ,医院的事功好 ,名誉也传的

宽广 �� 1863 年 ,他在汉口夹街建起了华中地区第一所教

堂 � 首恩堂 �1864 年他又在汉口英国领事的支持下 ,购

得武昌戈甲营的一块土地建造教堂即崇真堂 �他在湖北

设立了多达百余所福音堂 ,并远赴四川 �湖南等地传教 �

1889 年 , 杨格非当选英格兰与威尔士公理会全国协会主

席 ,爱丁堡大学授予他神学博士学位 �1899 年他又在汉 口

创办博学书院 �190 5年 ,杨格非在主持讲道时突然中风 ,

190 6 年不得不暂往美国纽约儿子家休养 , 次年仍回到汉

口 �1911 年武昌起义爆发 ,杨格非离开汉口, 191 2 年回到

英国,不久病逝 �

在传教方式上 , 杨格非特别注重对大众讲道并身体

力行 ,因而被誉为 �街头布道家 ��

杨氏 自来中国,欢喜对大众讲道 ,他深信在街头宣传
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福音 ,是很有效验的 �所以他几乎成了一种惯例 ,每天一

次或二次宣讲福音 �因为这样 , 所以每年之中, 听过杨氏

讲道的, 不下几十万人 �他感到劝中国信徒 ,也照这种方

法,在别处也如此办理 �

��杨氏讲过一番 ,便坐在旁边 ,再由中国先生接着
讲 , 听的人有的走出去 ,也有些新进来 ,每开堂便是讲几

个钟头 ,这样办法 ,是普通常用的�伽随

杨格非所推崇的直接面对大众讲道的方式 , 很少为

天主教传教士所采用 ,却是中国传统的布道方式之一 ,符

合中国听众的习惯 : �在中国到处对众人宣讲 ,更正教 �的

教士 , 才用这方法 , 以前的景教 �天主教 , 他们有礼拜堂 ,

但不肯在街头 ,或在讲堂 ,对大众用口讲道 �在满清时代 ,

官府派人讲 �圣谕广训 �,也或有人宣讲格言,从康熙发起

这事 ,以为明然对大众劝善 �是种有价值的工夫 �此外更

有宜卷说书的一派人 , 把中国的历史上的孝弟忠信的故

事 ,演成小说 ,对众人宣讲 , 自古来就有这样的动作 ,至于

论到宗教 ,道教 �佛教有它们的劝世文 ,但不见道士 �和尚

在街上讲经 � �,�, 书怪 谕广训 �是康熙一朝颁布的 �圣谕

十六条 �以及后来雍正对其详加申解的总称 ,实际上就是

帝王统治传习录 � �圣谕广训 �在清代是官民最熟悉的日

常必备之书 ,对于平民生活信持 �信仰习惯 ,有教化之功 �

这与清廷提倡的宣讲圣谕不无关系 �后又在民间发展出

以宣讲因果报应故事为主要内容的 �宣讲拾遗 ��宣讲拾

遗原自承袭宣讲圣谕 ,其内容扩大至地方善书 ,使木鱼书

担当社会教化使命 ,较之圣谕收效更宏 �这种中国本土的

宣讲方式迅速被西方传教士吸收借鉴 , 而且看起来似乎

颇有成效 �咸丰四年 ,王韬曾受雇于伦敦会传教士麦都思

 (Wa lte r H e哪 M edh urs t) �慕维廉四山 iam M uirh ead)二位

牧师 ,至松江 �华亭 �吴江 �太湖洞庭山等地散书传教: �从

麦慕二牧师上岸分书 �彼都人士 ,竞来听讲 ,所携之书 ,顷

刻都尽 � �由于他们采行了中国宣讲拾遗的方式 ,乡民习

见 ,不以为异 �杨格非从咸丰八年(1858) 开始在江南乡镇

传教 ,也是由王韬担任助手 �他在街头露天宣讲 ,并派发

圣书 ,特别是选择在松江府考试之期 ,对考生宜教散书 �

王韬在日记中记载 : 咸丰八年九月二十一日壬辰 , �同杨

君往钱莲溪家见诸友 �欲进教者群集其舍 ,杨君为之讲书

解道 ��咸丰八年十月一日癸卯 �时集于莲溪家 ,听杨君讲

道者 ,共有 10 人 :唐九翁 �覃春 �张藕汀东庭 �王杏香东海 �

祝春泉志祥 �陈啸园肇基 ,及孙静庵 �杨研山 �屠俊卿 �陆

君 �如是夕饭于钱氏小舍 ,有盛撰 �研山 �啸园为介 ,礼意殷

勤,更深为归 �,.有意思的是 ,杨格非既注重露天宣讲 , 同时

也不放过州县科举考试的机会 �他竟能分辨岁试科试 ,凡

遇州县考试 , 他必出现在贡院附近的通衡大街人烟稠密

处,对众宣讲 �咸丰九年二月十六 �十七日,昆山科试 �杨格

非于二月十七日赶到昆山,带着25 00 本 �新约圣经 �和 500

本新约 �旧约俱有的 �圣经 �, 向一万多名科考举子派发讲

道 �在杨格非看来 ,这种讲道的方法有更重要的意义 , �不

只有传道劝世的益处 ,也帮助人开了演说的智识 ,你看时

下要开一甚磨会 ,或是关乎地方上的改革 ,或是政治的讨

论 ,都要对大众演讲 ,多半学得传道演讲的方法 � �,�峨娜,杨

格非认为 ,他的布道具有思想启蒙的意义 �武昌起义时 ,他

还留在汉口,他感到是他播撒的改良中国的种子推动了中

国的进步 :�在杨氏回国船离汉口的时候 , 革命已经开火 ,

炮声连珠轰发 ,好象庆贺杨氏前此撤布的改良种子得有成

功 ,时时加一番助力 ,算来也不在少 � �伽 甲午海战后 , 中

国士子受到强烈刺激 ,借取宣讲的方式传播新知 ,唤醒民

众 �其取法传教士的布道经验还是重拾民间宣讲拾遗之

法,已不可辨析 �在晚清特定的历史情境中 ,这恐怕是中西

文化交融的结果 ��

杨格非少年时期就口才极好 ,许多教堂请他去讲道 ,

在布道方面表现出特殊的才能 �他曾描述过一段自己早

年布道的经历 ,尽管其貌不扬甚至外形遭人歧视 ,却能以

富于感染力的布道打动听众 :

有位传道的朋友 ,再三请我到他的宣道堂替他讲书,

因他要往别堂宣道 �我应许而定规某日到该堂讲道 ,到 了

那一天 ,我比众人早到半点钟 , 看见长老 �执事们聚集在

堂外看门的房子里 ,我进去和他们接见 ,并说 ,我是杨格

非 �他们立刻变色,有失望的状态 �大概看见我身揍 ,年

轻 ,穿的普通寻常衣服 , 没有牧师高帽大衣的装饰 , 以为

传道先生请我 ,是恶作剧 ,所以他们立刻决定 , 临时另请

别人 ,不用我讲道 �恰巧这时候 , 忽然进来一位传道先生 ,

他是在别处讲书已毕 ,特意来此作晚礼拜 ,要安然听讲 �

长老们看见这人进来 , 以为非常的天幸 �就时那先生说 ,

你来得真巧 ,是上帝的安排 , 那先生说 , 我来是特意听杨

格非讲书的 �执事再三软劝,请他讲书,在这商定的时候 ,

我就定意不讲 , 但这位传道先生说 : �最低限度也得由杨

先生领开首礼拜 ,以后我讲书 ��终于事情便如此定规了�

我先登台,领礼拜的开首 ,我求上帝常帮助 ,读 �罗马书�

八章 ,唱诗 ,领祷 ,祈祷未完 ,众人已大受感动 ,祷告完毕 ,

执事到台前请我讲书 ,我说 , 受托的事情 , 已经完毕 ,我便

� N elso n Bi tto n :(杨格非传��
�更正教 ,即基督教新教 ,简称新教 ,或译为反对教 �誓反教 �改新教等 ,也经常被直接称为基督教 ,是与天主教 �东正教并列的广义的

基督教三大派别之一 �
� 王韬:�王韬日记 �,北京:中华书局 ,1987 年 ,第24 �33 页�

�王尔敏:(清廷怪谕广训>之颁行及民间之宣讲拾遗�,王尔敏:�近代文化生态及其变迁�,南昌:百花洲文艺出版社,200 2年�本文对
此多有参考 �
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下台 ,传道先生上台来 , 定要我讲书 ,于是我再登台讲道 ,

众人心如火热 ,不胜惊异 ,有一致佩服的状态 �礼拜一毕,

长老 �执事前来赔过 , 并把我的名字列入轮流讲道人之

列,盼望再来 �如

初到上海的头两年 ,杨格非努力学习中文 � �西人学

习中文 ,不是易事 ,但他的才能 , 能副他的志愿 �在英文

威尔士言语上 , 既有特长 ,所以学中文 �中语 , 也轻快而

好 �不久 ,便能操浅近的话 ,对人讲道 ���次年 , 同本会

的一位朋友教士到苏州去 ,到了城门 , 守门的把住不许

外人进城 �他绕城寻得水门 , 进得城去 ,在街上散书讲

道 � �翻 ,尽管如此 ,实际布道时的情形似乎并不理想 ,会

场秩序混乱 ,缺乏庄重肃穆的气氛 ,听众也不虔诚 ,缺乏

理解力和自我约束力 ,更多的是抱着凑热闹的态度: �西

国人用中国话讲道 ,不是容易 ,必需明白中国话语 , 又要

有忍耐心 ,不可因为小事 , 自己以为讨厌 ,生有拦阻 ,因为

中国人不守聚集的秩序 ,多是随意自由来去 ,常是有人来

一听 ,他不明白,或是不顺耳 ,不愿意听 ,一直的去了 �或有
来彼此谈话 ,或有人彼此问说 ,讲的甚磨 � �伽, 而更深层的

原因恐怕还不在于语言障碍和中国人的集会秩序 �在不同

文化的交流中,如果交流双方的基本需要大致吻合 ,交流

便可以顺利展开 ,但如果基本需要大相径庭 ,那么交流就

会以破裂而告终 �尽管杨格非等新教传教士在传教策略上

煞费苦心 ,但其改宗信仰的基本目的与当时中国社会的基

本需要相去甚远 �当时的中国并不需要引人另一种洋道统

来代替本土的道统思想体系 ,而是帮助中国实现现代化的

学术 �思想及科学技术 ,寻找一条适合中国的现代化道路 �

因而传教士的讲道经常遭遇中国民众特别是文人的抵制 ,

杨格非在湖南布道时甚至性命堪虞 �而其立意要将中国归

人世界宗教秩序范畴的努力 ,也注定是徒劳的 �

二 �圣教书局与杨格非的中文著述

杨格非最擅长的当然是讲道 , 但他在写作与翻译上

的贡献也不容忽视 : �成就最长久的结果 , 是著述的一切

书籍 ,几乎各省各地 ,都有他手著述的小册 �在起初传道

的时候 ,著书本不在预料之中 ,后来感到传道所必不可少

的,是在于用书 �已经慕道的 ,有书扶助以解释圣经 ,可以

培养道心 �未曾人道的,看劝世文可以引领人门 �以前中

国这类的书很少 ,杨氏先出一书 ,名叫 �真道人门问答 �,

后又出一种赞美诗和种种的劝世文 � �伽 杨格非是一位

高产的作者 ,而且敢于尝试多种文体的写作 , 曾经是(万

国公报)的重要撰稿人 �仅 18 82 一18 83 年他就在 �万国公

报 �上发表了(上帝之称 �� 引父当道 �� 引君当道 �� 红

侏儒传 �� 引民当道 �� 日月星真解 �� 引家当道 �等一系

列论著 �(万国公报)是近代来华传教士创办的传播西学

内容最多 �发行最广 �影响最大的大型中文综合期刊 ,这

也无形中提高了杨格非的影响力 �另外他还撰写了(真理

撮要 �   (Seleetion of Iln Po xtan t Tru th s)(汉口: 汉口圣教书

局 ,清宣统 3 年) ��德慧人门 �(华北书会 , 民国元年) �(真

道问答 �(书名页等处题 �真道问答人门 �,成都 :华西圣教

书会 , 民国2 年) ��莫包脚歌 �(汉口:圣教书局 ,清光绪

间) ��福音大旨�(华北书会 ,清宣统 2 年), 翻译了 �旧约

诗篇 �(汉镇英汉书馆 ,清光绪 32年)等 �

1877 年在上海召开了第一届传教士大会 , �有二十个

教会 , 代表有一百二十六人出席 , 讨论组织一切布道方

法 �杨氏在会提出的问题 ,附以讨论的 ,如儒 �释 �道三教 ,

教育文学 , 翻译书籍 ,建立分会 ,培养传道人材 ,各会联络

合作 �特别演讲一题 : �圣神与传道的关系 ��他的言论 ,大

感动了会众 ,大众承认他为教士中的领袖 � �伽 杨格非将

书籍的翻译和出版作为传道方式提到重要位置 �

事实上 , 187 6年杨格非得到伦敦会的助款 , 已在汉口

创立中国基督教圣教书局    (R eligious Tra et Soc iety H an-

ko w) ,这是中国较早设立的基督教文字布道机构之一 �圣

教书局的前身是圣经会 �18 76 年为扩大影响 ,圣经会一分

为二 :一为圣教书会 ,专管出版发行;一为圣教书局 , 负责

印刷事务 ,对外统称 �圣教书局 �, 由董事会领导 ,董事长

和董事都由牧师兼任 �圣教书会在全国有多家 �1913 年华

北圣教书会与汉口圣教书会合并 �1920年华东圣教书会

又与汉口圣教书会合并 , 以汉 口为总会 ,并同时在沪 �津 �

辽等地成立分区委员会 �1931 年 9 月 ,该会成为伦敦圣教

书会汉口分会 �圣教书会以出版发行基督教各教会在汉

口的各种分会的书报为主 ,稿件由教会 �神学院的教师 �
牧师以及其他教会名人的著作构成 ,往往半卖半送 ,价格

从几分 �几角 �一元多到三元多不等 ��

圣教书会设立的初衷 , 是为了编写印刷传教士布道

时散发的传单和小册子 �或许因为杨格非本人在宣教方

式上 ,特别注重街头布道 , 因而在著述中也强调用浅显易

懂的语言创作 �他所著的 �德慧人门 ��大有名誉 ,无论是

信徒 ,非信徒 ,都以为饶有趣味 �因为书内所讲都是福音

要道 , 而且辩论详明 ,有学问者爱看 ,就是寻常人也能领

悟 ,两方俱能受益 ,真不愧为一本好书 �人看杨氏译的书 ,

受社会的欢迎 ,所以苏格兰圣经会 ,请杨氏另翻 �马可福

音 �作为样本 ,大众喜欢 , 以后便翻成 �新约全书��以前圣

经会印发的圣书不少 ,但以后印者 ,有一八五O 年数位教

士所译的文理(新约 ��这种文理 ,在有学问者或是爱看 ,

在寻常人难以适用 �所以杨氏的另译 ,文字不深不浅 ,恰

合中道 ,文人和普通人均可适用 , 印行样本 ,果受大众欢

迎 � �伽 杨格非所译 �新约浅文理译本 �1885 年在汉口出

版 , 1889 年出版其修订本 ,后又用白话将之重写为 �杨格

� N elso n Bitto n :(杨格非传 ��
�周光亚 �舒兴文:(具有百年历史的圣教书局 �,(武汉文史资料 �, 1994 年6 月30 日�



宋莉华:街头布道家杨格非及其汉文小说 第 3 期

非官话译本 ��

杨格非还有意识地创作和翻译一些宗教故事来吸引

读者 �如马皆璧  (M ark G uy Pe ars e)所著宗教小说 �红侏儒�

  (Th e Te tri ble Red Dw 耐) , 1880 年由 We sleyan Confe re nee

Soc ie ty 在伦敦出版 �不久 ,杨格非就着手将之译成浅文理

的�红侏儒传 �, 1882 年由汉口圣教书局出版 ��红侏儒传 �

曾在 �万国公报 �上分两次连载 ,题为 �大英杨格非著 金陵

沈子星书 ��这是一篇隐喻性小说 ,以红侏儒隐喻人的舌

头 ,说明流言的危害 �小说共分四段 :第一段论红侏儒及

其所居之洞 ;第二段论红侏儒之役使 ;第三段论红侏儒在

某村所行如何;第四段论红侏儒在村中如何被治服 �在某

村 ,红侏儒搅得村民鸡犬不宁 ,夫妻猜忌 �朋友相离 �邻里

失和 ,仇敌并起 ,村民却制服不了它 �一日,村中老人在邻

村忽得一奇书 ,书中妙语连珠 ,老人每日揣摩 ,智慧大增 �

村民不时向他学习请教 �正巧书中有论红侏儒之事,老人

大喜 �在老人的指点下 ,村民们摆脱了红侏儒的迫害 ,夫

妇 �亲朋重归和谐 �小说最后揭示 ,老人所得奇书即 �圣

经 �,红侏儒即舌头 � �红侏儒 �虽然是翻译马皆璧的小说 ,

却颇多自我发挥的成分 �他在书后的跋文中称: �余向在

西国见一袖珍小本乃马皆璧先生所著 ,言红侏儒之事 ,意

婉而深 ,辞腆而正 ,一再读之 ,发人猛省不少 �壬午桂秋 ,

译以中国文字 �其间或荃其冗烦 ,或润以华藻 ,推陈出新 ,

翻波助澜 ,是脱胎于原本 ,按字谨译也 �阅是编者 ,谓之译

可 ,谓之著可 ,谓之半译半著 ,亦无不可 �总之 ,不问是译

是著 ,吾人于一话一言切宜领之 � �小说最后附录了唐太

宗与许敬字 �舌上有龙泉 ,杀人不见血 �的著名对话 ,进一

步印证红侏儒中外皆有 ,性情举动亦皆同�体现出对中国

话本小说体例的某些元素的借鉴 , 即篇尾用相似或相反

的小故事进一步点明主题 �

圣教书局早年的出版物多用浅文理 , 后逐渐被官话

所代替 ,这与杨格非有意识地倡导不无关系 �尽管杨格非

的大多数作品用浅文理写成 , 但这在某种程度上是由他

的中国助手决定的 �杨格非担任汉口圣教书会第一任会

长 ,该会早年的出版物大多由他口述 �由他的中文教师沈

子星笔录 � �在城里乡下作传道工夫 ,有几位中国教友常

是同伴 ,有一份帮助 ,像这样忠心的信徒 ,愿意受辛苦 ,受

逼迫 ,对本国弟兄传扬福音真理 �这几位和杨氏同事的 ,

总算是道德伟人 ,或是尽力帮助说教 ,或用心帮助翻书 ,

所以在汉口有这样效果 ,也都是协合作成的 � �伽 杨格非

尊重中国助手的工作 , 他是少数几个将助手名字也列人

作品的传教士之一 �他曾经这样描述传教士与中国助手

的合作过程 : �当他们(传教士)想要出版的时候 ,他们就

将这个意思口头传达给学者 , 由学者翻译成流利的 �惯用

的中文 �尽管传教士可能自己不会写 ,但他应当能够对他

的学者的文字形成一种批评意见 �在反复阅读的过程中

需要这种能力 ,这些都是必要的 ,为了结果能产生比传教

士希望凭借自己个人的能力能写出来的更具伟大价值的

作品 � �这显然有其不得已的原因: �在中国,文学表达的

准确和精美历经许多世纪的熏陶培养而成为一种美好的

艺术 ,也一直被推崇备至 ,对一个外国人来说 ,要确定他

会避免犯那些被训练有素的眼睛立刻察觉的错误 , 不触

犯一个受过教养的中国人的敏锐的直觉 , 还不能使该中

国人对一个没有受过教育的人写的作品退避三舍 , 这些

实际上都是不可能的 � �,�

然而作为街头布道家 , 杨格非本人或许更关注大众

的接受能力 �他不仅把浅文理本的(新约 �译成白话 ,还把

他的小说 �引家当道 �也译成官话本 �引家归道 ��汉口周

明卿在 �引家归道 ��译官话序 �中揭示了杨格非这么做的

原因:

壬午岁杨君格非枚师著有 �引家归道 �一书 , 详言李

先生修身 �齐家 �正己 �化人之事 , 已足徽圣道之感动人

心 ,使人弃邪从正也 �是书刊行数载 ,悦服者多 ,获益者亦

不少 �杨君复思是书之成 ,原期家喻户晓 ,尽人皆知 �文法

纵非太深 , 诚恐村夫俗子未能精通文义者 , 无由观之了

了�于是依原本再译官话 ,伴揣摩无难 ,展卷即能明晰 �余

一再读之 ,窃以为人能若此 ,何患家道不兴 ,人心不化 �庶
几圣道大行 ,人皆良善 ,升平之宇 , 即在今日,乃无负作是

书者之苦心云尔� 戊子冬汉奉周明抑敬序

杨格非在对官话的认识和运用上其实称不上先知先

觉 ,米怜 (W ill iam M Une) �郭实腊  (K arl Friedrieh A u, st

Gutz l斌) �威妥玛  (Th om as Fran ci s w ad e)等人早已走在了

他的前面 �不过 ,这至少表明 ,对于官话的重视在传教士

中已逐渐成为一种共识 , 并随着杨格非创办的圣教书局

所发行的各类刊物和书籍 , 日益影响到中国社会和士人 �

三 ��引家当道 �� 展示理想的

中国基督徒生活的小说

杨格非的小说 �弓}家当道 �1882 年在汉口圣教书局出

版 ,前面有金陵沈子星的一篇序文 �沈子星 ,生平事迹不

可考 , 当为长期客居汉口的下层中国文人 �教徒 ,长期担

任杨格非的中文助手 �清同治十一年(187 2) ,沈子星还曾

与汉口伦敦会花楼会堂执事杨鉴堂共同创办过武汉地区

最早的以传教为内容的民间报刊 �阐道新编 �,这份刊物

于光绪三年(18 76 年)停刊 � �引家当道 �沈序云:

大英软师杨君格非以所著 �引家归道 �十六章 ,前后

言李先生笃行真道之事甚详 �见示于余且嘱余为序 �展读

之余不觉渭然叹 曰: �余仅如大荒中一微尘耳 ,何知有道 ,

更何知有真道二十余年 � ��书言大旨乃勿以过小而不

� Nelson Bitto n:(杨格非传 ��
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谨始 ,勿以善难而不倡先 �教子有义方,循循以诱劝 ,人从

真道 ,侃侃而谈 ,孝亲 ,敬兄 , 清欠, 爱敌 ,仗圣神之大能竭

自己之全力 ,卒至由亲及疏 , 多有入生出死者类 �吸吸当

今之世舍李先生吾谁与归? 此书一出, 已信道者当更增其

进修 , 未信道者亦可因以观感,立见真道光昌 �兆民福乐,

未始非此书蔽化所致也 �余不敏 , 局敢云序 ,惟以已得益

于此书 ,并此书流行 ,预料其有益于天下后世 �谨为悦道

者言之 � 壬午菊秋上沈金陵沈子星书于汉奉客次

�引家当道 �是为了宣扬基督教而写作的 ,作品叙述

了基督徒悔罪归道后理想的生活状态 �1882 年 10 月杨格

非在一封写自汉口的信中,提到了自己的这部小说:

我回来之后 , 除了诸如日常的传教 �教书 �照办教堂

等工作之外 ,还写了6篇宣教作品 �最后一篇今天完成 ,

篇幅很长 , 我相信它会成为我所写的两篇最佳的作品之

一 �在这篇里 , 我描写了我心 目中理想的基督教徒的生

活 ,以及他应当如何努力拯救他的家庭 �亲人和朋友 �它

类似小说 ,特别适合中国人 �伽 ,

1883 年(万国公报 �分十次刊载了此书 �但是 ,小说问

世后似乎并没有象作者期望的那样 �家喻户晓 , 尽人皆

知 �,也没有象沈子星预期的那样在读者中流行从而 �有

益于天下后世 ��杨格非将之归结为语言的原因 , 因而

1888 年他将浅文理的 �引家当道 �改写为官话本 �引家归

道 �, 回目保持不变 ,正文改用官话 , 1889 年由圣教书局印

行 ,前面有沈子星原序及汉口周明卿 �译官话序 ��

�引家归道 �共十六章 , 目录如下:

第一章 后世情起落无常

第二章 听真理今昔大异

第三章 复天良游子归家

第四章 观善行哲妇慕道

第五章 儿死女存悲复喜

第六章 闻声放足理兼情

第七章 谎骂赌钱从幼戒

第八章 家庭礼拜照常行

第九章 圣神妙化求能得

第十章 真道微言问更明

第十一章 欠债还清毋再欠

第十二章 仇人善待不终仇

第十三章 奉老亲劝归真道

第十四章 找长兄救出迷途

第十五章 公道谋生为善策

第十六章 亲身见嫂人明宫

主人公李先生是最普通的底层民众 , 他平常得就象

读者所熟悉的邻居 �亲朋 ,甚至就是读者 自己:他不是读

书人 ,不过知书明理 �家中稍有积蓄 ,也有些田产 ,平 日做

些生意帮衬家用 �娶妻何氏,门当户对 ,育有二男一女 ,家

庭生活美满幸福 �不料被浪荡子弟引人迷途 ,钱财荡尽 ,

亲情疏远 ,甚至卖儿胃女 ,生活难以维系 �杨格非刻意塑

造了这样一个普通人的形象 ,以取得读者的认同感 � �李

先生受到感化 ,从此时起 ,痛改前非 , 自己常常祈祷 ,德行

一日兴旺一日,不久 ,奉圣教为主门徒了 �从此以后 ,李先
生最喜欢的就是为耶稣作见证 ,逢人必讲解真道 ,尽力劝

他们信主得救 ,倘若有人疑惑 ,李先生就对他们说 : �主能

救我这样的大罪人 , 岂不能救你们么? �因听他的言语 ,观

他的行为 , 有许多人受了感动 , 并且与李先生往日相交

的, 和勾引他缥赌的那些人当中 ,也有人改过 自新 , 同归

正教 �还有多人 ,虽然不深明真道 ,也要奉教 ,为主耶稣的

门徒 � ,, �

小说把重点放在走投无路的李先生如何通过悔罪归

道获得新生 ,并感化家人和乡邻 � �这部小说的确包含了

一些教义 , 但中心在于对应当如何生活提出了实用的建
议 � �伽 因而 �引家归道 �并不象其他的宣教小说那样 ,充

满了连篇累犊的人物问答以阐发教义 , 而是具有较强的

叙事性和故事性 �小说涉及了当时中国人日常生活中纳

妾 �缠足 �抽鸦片 �孝敬老人 �教育子女 �清还欠债 �对家庭

的责任感 �诚信交易等问题 �

�引家当道 �在近代来华传教士原创小说中 ,是最具

文学性的一部 �这主要表现在小说人物的塑造方面 �主人

公李先生并不象其他小说中的正面人物那样 , 完全只是

一个符号性的角色 ,是牧师的代言人 ,喋喋不休地向人讲
道或与人辩论 �作者将他还原成生活中的普通人 ,赋予他

多重身份 ,除了是一名悔罪归道的信徒外 ,他同时还是丈

夫 �父亲 �儿子和弟弟 �小说并没有用太多篇幅记述李先

生向他人布道的言论 , 而是重在展现他作为一名教徒处

理问题的方式 ,他是如何担负起生活中的种种责任 ,扮演

好各种角色的 �李先生和家人在生活中碰到了种种问题 ,

都被身为基督徒的李先生一一化解 , 构成小说情节推进

的动力 �除了李先生外 ,小说还塑造了他的妻子 �儿子 �父

母 �兄长等人物 ,他们也都有各自的性格和特点 , 接近生

活中的真实人物 �比如写他的父母对于圣道的认识和接

受过程比较客观 ,并未夸大圣道的影响力 �虽然二老 日日

听讲圣道 ,只是难受感动 ,常说: �我老了 ,筋力衰了 , 旧性

难改 �圣经难记 ,不是少年强壮人 ,诸事灵便 � �李先生夫

妇成心求上帝 ,感化二老的心 ,使二老能信赖救主 ,终不

失天上的永生 ,二老虽然不深明圣道 ,但看见儿子媳妇 ,

相敬如宾 ,视为一体 ,孙男孙女 ,也晓得孝亲敬长 ,太和气

象 ,聚在一门 ,常常叹说 : �我们年近古稀 ,偏观别人家里 ,

� 韩南:�中国近代小说的兴起 ��
� �引家归道 �第二章 ,第3 页 �
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不能像这样 ,若感化他们的不是真道 ,怎能有如此的美妙

呢? 道中的许多奥妙 ,我们实在是难得明白,但子媳全家

的行为 ,却容易看见 �如教中人 ,都是这样 ,信的人不得不

一日多一日,教会快快兴旺 ,也是我心所愿的 � �,�又如李
先生帮助兄长戒大烟的痛苦过程 ,也得到了真实再现 �

�引家当道 �译为官话本 �引家归道 �之后 ,其社会和

文学影响是否确实得到了提升 , 没有来自中国读者的直

接信息可以证明 �但是 , 美国传教士武林吉 (Fra nkli n

o hlinge r) 将 �引家归道 �译成韩文在朝鲜半岛传播 ,似乎从

另一个方面印证了它的影响力 �

四 �武林吉与�引家归道 �的韩译本

武林吉从某种意义上来说 ,与郭实腊有些相似 ,是一

位个性鲜明同时颇具争议的传教士 �武林吉 184 5 年出生

于美国俄亥俄州 �自幼熟读宗教书籍 ,为他日后的传教事

业打下了基础 �他富于热情和幻想 ,有着非凡的语言天赋 ,

性格开朗,很容易与他人打成一片 �这使得他在短时间内

就掌握了中国官话 �福州话及朝鲜语 �18 70 年他来到福建 ,

创办福州鹤龄英华书院, 后更名为福州英华学校 ,1874 年

创办福建第一份中文报刊 �郁山使者 �外 e zi on H eral d) �

1887 年, 由于他在传教和办学策略上与其他传教士产生分

歧 , 武林吉被派往朝鲜传教 , 18 95 年 ro 月才重新回到福

州 ��与在中国时一样 ,他认为朝鲜民众的理解力有限 ,传

教不能仅仅依靠在街头布道和散发书籍小册子 ,而应该尽

力扩充民众的知识面,这偷 能使他们更容易领悟基督教
教义 �抵达朝鲜伊始他就开办了一所日间学校 ,并担任学

校的教师 �18 91 年他创办了一种三语刊物 ,用中文 !英文 !

朝鲜文印刷 ,作为向朝鲜中下阶层传播福音的工具 ,另外

还创办了 5朝鲜丛报 6 (Ko re an Re pe sito ry )及 Chris tia n u t-

 era ture Soc le ty ,并且担任了第一任主理 "

18 94 年武林吉将杨格非的小说官话本 5引家归道6译

成韩文 ,在汉城贞洞耶稣教会堂出版 "此译本现存于韩国

基督教博物馆 " »武林吉为监理会传教士 , 1889 年在汉城

培材学堂里创办了以印刷出版基督教典籍为主要事业的

/三文出版社 0"他是在韩国主动推行基督教文字传教事

业的领导人物 "

武林吉在 5引家归道 6/序 0阐明了译介的目的:

这部书是英国枚师杨格非先生所作的 , 叙述 中国李

先生虔信基督教 , 其故事内容真实,语言详尽 ,连小孩看

都容易了解 " 因此重以韩文翻译出版 ,希望阅读者有过即

时悔改 "李先生奉养父母尽力孝道 ,恭敬兄姊 ,与妻子和

睦, 器重弟妹 , 恤导孤儿 , 宽待怨仇 ,清还负债等事 , 皆为

值得我们效法 "这些事决不是幸一己之力童成就的 ,就是

承蒙上帝恩宠与基督代赎 !圣神感化而成的 "是故 ,希望

世人皆像李先生一样尽力度信真道 ,转祸为福 "

武林吉劝说读者阅读此书 ,可以悔罪改过迁善 ,与沈

子星原序及周明卿 /译官话序 0表达的意图大致相同 "这

里 ,他所倡导的对父母尽孝道 !恭敬兄姊 !与妻子和睦 !器

重弟妹 !恤导孤儿 !宽待怨仇 !清还欠债等都是与儒家伦

理道德思想相合的一面 "韩国与中国有着相似的文化语

境 ,也深受儒家文化的影响 "而基督教与儒学的某些契合

点 ,为基督教在韩国的传播提供了可能 "武林吉的这段导

读 ,可以说切中肯萦 ,迎合韩国读者的心理 ,基本上沿袭

了合儒 !补儒的传教思路 " 同时 ,小说主人公李先生修身 !

齐家 !正己 !化人之事 ,强调了基督教的精神力量及对人

们行为的影响力 ,有助于人们精神世界的重建 " 此外 ,在

19 世纪末民族危机的压力下 , 寻求精神安慰和解脱的韩

国人把信仰基督教作为精神寄托和争取民族独立的途

径 "正如美国学者费正清(Jo hn 儿 ng Fa irb an k)所说 :/藉助

于认同民族主义的情感 , 基督教在朝鲜较之亚洲其他绝

大多数地方找到了更多的追随者 " .,吸这些都推动了5引家

归道 6 在韩国的流传 "韩国基督教博物馆除了收藏它的

1894 年刊本以外 , 还藏有 19n 年 8 月 5 日/朝鲜耶稣教

会 0主管 !在徽文馆印刷的刊本 " 此版全用韩文 ,78 页 ,文

章隔写井然 ,半页十行 , 因为隔写的缘故 ,每行字数不一 ,

多为 17 字或 18 字 "吴淳邦据此推断 ,韩文的隔写方式从

19 世纪末叶开始 , 这种现代韩文的书写方式开始于基督

教传教刊物 ,尤其是早期的基督教小说作品 "其出版时间

之早及其在书写方式的改革 , 开启了韩文的现代规范与

韩国现代文学发展的进程 "今这也算得上是 5引家归道 6这

部小说流传带来的副产品了" 此外 , 5引家归道6在中!韩

的流传状况还促使我们思考基督教在近代中国和韩国境

遇不同的原因 , 进而从细节上讨论异质文化之间的交流

和发展的具体过程 "

=审稿 !资编:陈松柏]

¹ 5引家归道6第十三章 ,第 17 页"

º 参见游莲 5美以美会传教士武林吉研究6,福建师范大学200 6 年硕士论文 ,未刊稿"

» 拜韩国崇实大学吴淳邦教授所赐 ,笔者已保存其复印件"

¼ 参见裔昭印!石建国:5基督教在近代中韩传播不同境遇的原因与启示) , 5上海师范大学学报62以:26 年第2 期 ,第92 页"

½ 参见1韩]吴淳邦:(l 9 世纪传教士中文小说在韩国的传播与翻译6,台湾:5东华人文学报6200 6 年第9 期"
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     Joum al Of Gu an gd ong PO lyt eehnie Norm al U nivers ity N o.3 , 20 10

 E n gli sh A b str acts

 G rif n th John : hi v吐  era te P re acher and 珑  5 C hi nese N ovels

 S O N G LihUS

   (S han ghaiN orma lUnivers ity , Shan gh ai, 2(X) 234)

       A bs tract: G riffi th John was a W elsh C hri stian C on gre gat ional ist m issiona       叮 in C hina and a Pioneer evan gelist wi th th e

肠 ndon M ission呵                So eiety . H e beeam e w ell known fo r his tal ent an d passion Of sermo n. Th is bro ught him the tiil e of Str eet

                   Pre ac her. H e was al so a wri ter an d a translato r of th e Bible and re ligi ous no vels into Chinese.A s an invet era te Pre ac her, his

   Chi nese wo rk s have its画卿             e styl e.Th is paPe r stu dies his Chin ese re ligious novels an d its lite rary an d so eial inll uenee.

K ey w ord s: C d 币th john ; C hin ese m issionary novels ; Y认加 刀J 堵刀勿

    Th e Fi cti on R om an ce of Sa n Gu 口  21 To ng Su Y砍n yi

     fro m th e D es eri P tfo n of Y U in g C am P ai gn

 W A N G Q ianehe ng

 (Chian Th re e Go 飞 es U nivers tiy, Y iehan g H ube i, 科3(X) 2)

A加扮.ct: Yili嗯 Cam pai,  wa s LUO Guan部hong . 5 one of /  Th e thr ee eam pai, 0,  notonly th e ar.     t in th e w ar wa s the

 elas sie eamP ai, ,         but th e literary deseri Pt ion 15 elassie.Th e auth or enh an eed Y iling C am P ai,  legend eolor aeeo记  in g to ex ag-

    ge ra te th e seale of w ar ,    ehan ge th e nature of w ar,   an d 50 on ,  sh ow ed sub il e fi etion ar.        t Of San C uo 21 To ng Su Y an Y i.

 K ey w ords : 5叭       C uo 21 To ng su Y an Y i: Y iling C am Pai gn : fieti on ro m an ee

Th e T 七Ink 恤     9 on th e D evel oP me llt of C ul to rai 玩   d us try in N ati on al A reas

)     Taking Gu an gdong Pro vinee A s an Ex am Pl e

   L i X i80W 6 n l C he n S h iliZ

 (1.Gua嗯      do ng Ins titute of Eth nie an d Religi ous Stu dies, G uan 邵hou, 510180 ;

 2.Gu an gdong Po lyt ee俪  e Norm al Univ ers ity , G uan gzh ou, 5106 65)

    A hs tr ac t: M ino ri ty eulture 15 an im 卯比切t in 胖  dient in G uan gdon g .        5 eulture .Th e pro speri ty of m inori ty eulture 15 th e ne ed

Of coo 记  ina tin g th e elll t附       1eonstru etion bo th in m ino ri ty an d in G uan gdon- eons如 eting a 卯w ed汕  1pro vi nc e in eulture.  as w ell

 as pro m ot吨 th e national 画    ty an d aehieving eonuno n pro笋    ss.Gu an gd ong 15 taki ng th e op卯 rtU ni tiesof eom pre hens ive im ple-

            m eni ing th e sPiri ts of N ati on al M ino rit y Cul to ral C onfe re nc e an d th e eonstru etion of eulture 卯     w erPro vinee to develoP th e m in or-

  ity eulture indus勿.Fur th erm ore,  Th e po s伴             rity of eul to re in dustry in nati onal are as sho uld be in eolnb inat ion wi th th e ex plo-

    m tion an d utiliza tion of m inori ty 加d itional e己 to ral re so u几es,       and th e eultivati on of th e m inori ty-C ulture- -P ro duetm 田玉  etas w e址

   K ey wo rds : eth nie are as ; eul ture indus匀 ; G uan gdong Pro vinc e

    A Stu dy on th e G ra 幻口刃"       aticai F un etions of Re duPlica te A dj eetives in G ua ngzhou D ialect

   P eng YO ng m e il G a n Y ue nZ

(l, FO shan U nivers ity , Fo shan G uan gd ong, 528(X幻 ; 2.Jinan Univers ity , Guan gzho u, 5106 32)

A加                tr ac t:Th is Pape r aim s to re vealth e seven m ain stru etura lfo rm s ofth e adj eetive re duPlieat ives Of Gu angZ hou dialeet:

AA ty 拌, AA . 她 o帅 e, A 一Aty Pe , A BB tyP e, AA B ty pe,    AA BB type an d A BA B ty pe,    it em phat ieally pro bes into th e

          eolnb ination ab ility of adj eetive re duPlieat ives; th e ab ility to serv e as the eom即    sition Of a sent enee stru etu re .

   Ke y w or ds :G uan gZ hou dial eet; adj eetives;re duplieat ion; gra m m at iealfu netion


